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VELETA PLUS DIELECTRICO 

El arnés anticaídas VELETA PLUS DIELECTRICO  es un equipo de 
protección individual indicado para trabajos en los que exista un 
riesgo de caída y un riesgo eléctrico.

The harness VELETA PLUS DIELECTRICO  is specially designed for 
using while working under conditions where there is some risk of 
falling from heights and an electrical risk.

Le harnais VELETA PLUS DIELECTRICO est spécialement conçu 
pourêtreutilisé dans des conditions de travail présentant un 
risquede chutede hauteur et un risque électrique.
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El arnés dispone de un punto de anclaje anticaídas dorsal (nº1 - A)
con una hebilla D doble y otro frontal (nº2 - A/2) compuesto por dos 
gazas. Incorpora espaldera acolchada para una mayor comodidad.

The harness includes two fall arrest anchoring points: dorsal                       
(No.1 - A) formed by a 8mm D buckle and chest fall arrest attachment 
point(No.2 - A/2) composed of two straps. Padding back included for 
a greater comfort.

Le harnais comprend deux points d’ancrage antichute : dorsal       
(No.1 - A) formé par une boucle D de 8 mm et un point d’attache 
antichute thoracique (No.2 - A/2) composé de deux sangles. Il intègre 
un dossier rembourré pour un plus grand confort.

El cinturón (nº4) permite al usuario amarrarse a la estructura en 
la que esté trabajando quedando éste sujeto de forma firme y 
segura. Consta de una banda dorsal acolchada mediante relleno 
de espuma y de una banda de cintura de poliéster negro de 45 
mm altamente resistente. Incorpora dos hebillas en forma de “D” 
que hacen de puntos de sujeción.

The work positioning belt (No.4) allows the user to safely and securely 
anchor himself to the structure on which he is working to achieve 
full fall protection. It consists of a padding back with padding foam 
and a highly resistant 45 mm black polyester waist band. The waist 
belt contains the D-rings used to secure the user to the anchoring 
point.

La ceinture de maintien au travail (No.4) permet à l’utilisateur de 
s’ancrer en toute sécurité à la structure sur laquelle il travaille afin 
d’obtenir une protection totale contre les chutes. Il se compose 
d’un dossier de rembourrage et une ceinture en polyester noir très 
résistante de 45 mm. La ceinture contient les anneaux en D utilisés 
pour fixer l’utilisateur au point d’ancrage.

1,769  Kg

DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / DESCRIPTION

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS /                           
CARACTÉRISTIQUES

La vida útil teórica del equipo es de 15 años 
a partir de la fecha de fabricación.

The theoretical useful life of the equipment is 15 years 
from the date of manufacture.

La durée de vie théorique de l’équipement est de 15 ans 
à compter de la date de fabrication.
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1. Punto de anclaje dorsal / Dorsal anchoring point/ Point d’ancrage dorsal

2. Punto de enganche frontal (A/2) / Chest anchoring point (A/2)/ Point d’ancrage de la poitrine (A/2)

3. Las hebillas están fabricadas a partir de una aleación de acero, están recubiertas de una resina de policloruro de vinilo que 
lasconvierte en un material con una baja conductividad eléctrica. Presentan una rigidez eléctrica de 4 kV. /  The buckles are 
manufactured from a steel alloy coated with a polyvinyl chloride resin that makes them a material with low electrical conductivity. 
Presents an electrical rigidity of 4 kV /  Les boucles sont fabriquées à partir d’un alliage d’acier recouvert d’une résine de chlorure de 
polyvinyle qui en fait un matériau à faible conductivité électrique. Elles présentent une rigidité électrique de 4 kV.

4. Cinturón de seguridad / Work safety belt / Ceinture de sécurité au travail

5. Aros portamateriales / Material-holding rings / Arceaux porte-matériaux

6. Hebillas regulables / Adjustable buckles / Boucles réglables

7. Espaldera acolchada / Padding back / Dos rembourré
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CERTIFICACIÓN - ENSAYOS             CERTIFICATION - TEST                  CERTIFICATION - TESTS
CERTIFICACIÓN UE
Reglamento (UE) 2016/425
Norma: EN 361:2002
	 EN 358:2018 
Organismo de control: 1019

EU CERTIFICATION
Regulation (EU) 2016/425
Norm: EN 361:2002
	 EN 358:2018
Control body number: 1019

CERTIFICATION UE
Règlement (UE) 2016/425
Norme : EN 361:2002
	 EN 358:2018
Numéro de l’organisme de contrôle : 1019

Tallas/ Size/ Tailles

80 ≤ A ≤ 135 cm

65 ≤ B ≤ 80 cm




